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Junjomuas padora 51 c., 55 ucrounukos, 7 Tabuil.

Juninomuast padora Tumsl Tpanchopmanuii B mepeBojax ¢ aHTIIMICKOro Ha
pycckuil s3bIK (Ha MaTepuaie paccka3on O'T'enpn).

AKTYaJIbHOCTh TeMbl HWCCICOBaHUS OOYCIIOBIIGHa HEIOCTATOYHOU
M3YYEHHOCTBIO CpaBHUTENbHOrO aHanu3a mnepeBogoB O.I'enpu. Kpome Toro,
CTUMYJIOM JJIsl UCCIEAOBAHUS MOCIYKUJIO TO, YTO MIPHU MEPEBOJIE XY 10KECTBEHHOM
JUTEPATYPHI IEPEBOTUNKAM BAKHO UMETh HEOOXOIMMBIE 3HAHUS O PEATHSX KU3HU
HOCHUTEJICH S3bIKa OpWUTHHANA, 00 WAWOCTUJIIE aBTOpa IMPOW3BEICHUS, UYTOOBI
COXPAaHUTh MCXOJIHBIE  KYJbTYpPHBIE, COIMAJbHBIE, YHHKaJIbHO-aBTOPCKHUE
OCOOCHHOCTH TEKCTa, a TakKXKe CJeNaTh IMEePEeBOAUMBIA TEKCT IOHSATHBIM IS
YATATEIIS, YTO SABJSCTCS 0a30M IS aHAIM3a.

Teoperuyeckoii 0a30i wHccaeOBaHUS TOCIY)XKWJIM HaydHble pPaOOTHI
OTCUYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX MCCIEA0BATENCH, MOCBSIICHHBIC: a) TEOPUU U
npaktuke nepesoaa N.C. Anekccesoi [1], B.B. Anumosa [3], B.C. Bunorpamnosa
[10], M.IO. Umomikunoi [28], B.H. Komuccaposa [34], A.}O. Onelinuka [48], U.N.
Per3una [47,], S.U. Peuxepa [49].

O0BeKT ncciieI0OBaHUsA — [IEPEBO/T U MEPEeBOIUECKUE TpaHCHOPMAIIUH.

IIpeanmer ucciaenoBaHusi — nepeBoueckue TpaHchopMalud B MEpeBOaaX
Pa3HBIX aBTOPOB C aHIVIMMCKOTO Ha pycckul paccka3zos O'l ' enpw.

MeToabl uccjiel0BaHUA: OOIICHAYUYHbIC METO/Abl HAOIIOJCHUS, aHallu3a U
CUHTE3a, WHAYKIMUU U JEIYyKIMH; METOJ| aHajdu3a HAydyHOW JUTepaTypbl IO
npoOJieMe HMCCIIeA0BaHUs;, ONMUCATEIbHBI METOM; CPABHUTEIbHBIA METOJ; METO/
NEePEBOIYECKOr0 aHAIM3a TEKCTa.

Matepuan ucciaenoanusi: pacckassl O. I'enpu «Ransom of Red Chiefy /18]
u ero nepeBonoB A. Pockuna [18] u H. Japyszeca [24] «Boxab KpacCHOKOXHUX,
pacckaz O.I'enpu «The gift of the Magi» /23] u eco nepesooos E. KanannukoBoi
[21] u JI. Taycman [22] «/[apwr sonxsoe», paccka3 «The last life» [25] u ero
nepeBozoB H.[lapysec [24] u T.MBanoBoii [25] «Ilociaennuit muct.

CTpykTypa Hccie0oBaHusi: KypcoBasi paboTa COCTOUT U3 BBEACHUS, JIBYX
IJIaB, pa3ieJICHHBbIX Ha maparpadpl, 3aKII0OUCHHS U CITUCKA JIUTEPATYPHI.



ABSTRACT

Thesis 51 p., 55 sources, 7 tables.

Diploma work Translational transformations in translations of different
authors from English into Russian (on the example of O'Henry's stories).

The relevance of the research topic is due to the lack of knowledge of the
comparative analysis of O. Henry's translations. In addition, the impetus for the
study was the fact that when translating fiction, it is important for translators to have
the necessary knowledge about the realities of life of native speakers of the original
language, about the idiostyle of the author of the work, in order to preserve the
original cultural, social, unique author's features of the text, and also to make the
translated text understandable. for the reader, which is the basis for the analysis.

The theoretical basis of the study was the scientific work of domestic and
foreign researchers devoted to: a) the theory and practice of translation by I.S.
Alekseva [1], V.V. Alimov [3], V.S. Vinogradov [10], M.Yu. llyushkina [28], V.N.
Komissarov [34], A.Yu. Oleinik [48], I.I. Revzin [47,], Ya.l. Retzker [49].

The object of research is translation and translation transformations.

The subject of the research is translation transformations in the translations
of different authors from English into Russian (on the example of O'Henry's stories).

Research methods: general scientific methods of observation, analysis and
synthesis, induction and deduction; method of analysis of scientific literature on the
research problem; descriptive method; comparative method; method of translation
analysis of the text.

Research material: stories by O. Henry "Ransom of the Red Chief" [18] and
his translations by A. Roskin [18] and N. Daruses [24] "The Leader of the Redskins",
O. Henry's story "The gift of the Magi" [23 ] and his translations by E. Kalashnikova
[21] and L. Gausman [22] “Gifts of the Magi”, the story “The last life” [25] and his
translations by N. Daruzes [24] and T. Ivanova [25] “The Last Leaf ".

The structure of the study: the term paper consists of an introduction, two
chapters, divided into paragraphs, a conclusion and a list of references.



